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22 JULI 2008. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondge-
bied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemde-
lingen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delingen, inzonderheid op artikelen 16, § 1, derde lid, en § 2, derde lid,
17, § 2, derde lid, 18, § 1, tweede lid, en 19, § 3, zoals gewijzigd of
ingevoegd bij wet van 25 april 2007,

Gelet op het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijde-
ring van vreemdelingen, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van
2 april 1984, 18 juli 1984, 16 augustus 1984, 14 februari 1986,
9 maart 1987, 28 januari 1988, 13 juli 1988, 7 november 1988,
7 februari 1990, 9 juli 1990, 16 oktober 1990, 18 april 1991, 25 septem-
ber 1991, 20 december 1991, 13 juli 1992, 5 november 1992, 22 decem-
ber 1992, 19 mei 1993, 31 december 1993, 3 maart 1994, 11 maart 1994,
3 februari 1995, 22 februari 1995, 12 oktober 1995, 22 november 1996,
10 december 1996, 11 december 1996, 7 januari 1998, 2 maart 1998,
12 juni 1998, 26 juni 2000, 9 juli 2000, 7 november 2000, 4 juli 2001,
20 juni 2002, 11 juli 2002, 17 oktober 2002, 11 juli 2003, 25 april 2004,
9 december 2004, 17 januari 2005, 3 februari 2005, 11 april 2005,
11 mei 2005, 17 september 2005, 24 april 2006, 15 mei 2006, 20 decem-
ber 2006, 27 april 2007, 28 november 2007 en 7 mei 2008;

Gelet op het advies 44.645/4 van de Raad van State, gegeven op
23 juni 2008, in toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van Onze Minister van Migratie- en asielbeleid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Dit besluit integreert onder meer de bepalingen inzake de
binnenkomst, het verbli j f en de verwijdering van de
richtlijn 2003/109/EG van de Raad van de Europese Unie van
25 november 2003 betreffende de status van langdurig ingezeten
onderdanen van derde landen, in het koninklijk besluit van 8 okto-
ber 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen.

Art. 2. Artikel 15 van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en
de verwijdering van vreemdelingen, vervangen bij het koninklijk
besluit van 11 december 1996, wordt opgeheven.

Art. 3. Artikel 16 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk
besluit van 11 december 1996, wordt opgeheven.

Art. 4. Artikel 17 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk
besluit van 11 december 1996, wordt opgeheven.

Art. 5. In artikel 25/2 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 27 april 2007, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1° in § 1, eerste lid, 1°, a), worden de woorden «of elk ander bewijs
dat door de bevoegde ministers voldoende wordt geacht om deze
vrijstelling te bevestigen» ingevoegd tussen de woorden «van vrijstel-
ling van deze verplichting» en het woord « en »;

2° er wordt een § 4 ingevoegd, luidende:

« § 4. Indien uit de controle van de reële verblijfplaats die de
burgemeester of zijn gemachtigde moet laten uitvoeren blijkt dat de
vreemdeling die een aanvraag voor een gezinshereniging heeft inge-
diend op grond van artikel 10bis, § 3, van de wet of een aanvraag
gebaseerd op artikel 61/7 van de wet, op het grondgebied van de
gemeente verblijft, wordt hij in het bezit gesteld van een document dat
aantoont dat zijn aanvraag werd ingediend. Het gemeentebestuur
maakt de aanvraag, vergezeld van de voorgelegde documenten en het
verslag opgesteld bij de controle van de verblijfplaats, zonder verwijl
over aan de gemachtigde van de minister.

De bepalingen van § 3, tweede tot vierde lid, zijn van toepassing op
de aanvragen bedoeld in het eerste lid. ».
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22 JUILLET 2008. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 8 octo-
bre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et
l’éloignement des étrangers

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers, notamment les arti-
cles 16, § 1er, alinéa 3, et § 2, alinéa 3, 17, § 2, alinéa 3, 18, § 1, alinéa 2,
et 19, § 3, tels qu’ils ont été modifiés ou insérés par la loi du
25 avril 2007,

Vu l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers, modifié par les arrêtés
royaux du 2 avril 1984, du 18 juillet 1984, du 16 août 1984, du
14 février 1986, du 9 mars 1987, du 28 janvier 1988, du 13 juillet 1988, du
7 novembre 1988, du 7 février 1990, du 9 juillet 1990, du 16 octobre 1990,
du 18 avril 1991, du 25 septembre 1991, du 20 décembre 1991, du
13 juillet 1992, du 5 novembre 1992, du 22 décembre 1992, du
19 mai 1993, du 31 décembre 1993, du 3 mars 1994, du 11 mars 1994, du
3 février 1995, du 22 février 1995, du 12 octobre 1995, du 22 novem-
bre 1996, du 10 décembre 1996, du 11 décembre 1996, du 7 janvier 1998,
du 2 mars 1998, du 12 juin 1998, du 26 juin 2000, du 9 juillet 2000, du
7 novembre 2000, du 4 juillet 2001, du 20 juin 2002, du 11 juillet 2002, du
17 octobre 2002, du 11 juillet 2003, du 25 avril 2004, du 9 décembre 2004,
du 17 janvier 2005, du 3 février 2005, du 11 avril 2005, du 11 mai 2005,
du 17 septembre 2005, du 24 avril 2006, du 15 mai 2006, du
20 décembre 2006, du 27 avril 2007, du 28 novembre 2007 et du
7 mai 2008;

Vu l’avis 44.645/4 du Conseil d’Etat, donné le 23 juin 2008, en
application de l’article 84, § 1, alinéa 1, 1°, des lois coordonnées sur le
Conseil d’Etat;

Sur la proposition de Notre Ministre de la Politique de migration et
d’asile,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le présent arrêté transpose entre autres, des dispositions
relatives à l’entrée, au séjour et à l’éloignement de la direc-
tive 2003/109/CE du Conseil de l’Union européenne du 25 novem-
bre 2003 relative au statut des ressortissants de pays tiers résidents de
longue durée, dans l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au
territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers.

Art. 2. L’article 15 de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au
territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers,
remplacé par l’arrêté royal du 11 décembre 1996, est abrogé.

Art. 3. L’article 16 du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du
11 décembre 1996, est abrogé.

Art. 4. L’article 17 du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du
11 décembre 1996, est abrogé.

Art. 5. A l’article 25/2, du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du
27 avril 2007, sont apportées les modifications suivantes :

1° au § 1er, alinéa 1er, 1°, a), les mots « ou toute autre preuve jugée
suffisante par les ministres compétents pour attester de cette exemp-
tion » sont insérés entre les mots « pour l’exempter de cette obligation »
et le mot « et »;

2° il est inséré un § 4, rédigé comme suit :

« § 4. S’il ressort du contrôle de résidence effective auquel le
bourgmestre ou son délégué doit faire procéder, que l’étranger qui a
introduit une demande de regroupement familial sur base de l’arti-
cle 10bis, § 3, de la loi ou une demande fondée sur l’article 61/7 de la
loi, réside sur le territoire de la commune, il lui est remis un document
attestant du dépôt de sa demande. L’administration communale
transmet la demande, accompagnée des documents produits et du
rapport établi à la suite du contrôle de résidence, sans délai au délégué
du ministre.

Les dispositions du § 3, alinéas 2 à 4 sont applicables aux demandes
visées à l’alinéa 1er. ».
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Art. 6. In artikel 26/2 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 27 april 2007, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in § 1 wordt het woord « d’immatriculation » ingevoegd tussen de
woorden « attestation » en « , modèle A » in de Franse tekst;

2° § 1 wordt aangevuld met het volgende lid :

« In afwijking van het eerste lid wordt de vreemdeling, indien hij een
aanvraag indient gebaseerd op artikel 10bis, § 3, van de wet die geen
voorwerp is van een beslissing tot niet-inoverwegingneming op basis
van artikel 25/2, § 4, of niet onontvankelijk is verklaard met toepassing
van artikel 9bis van de wet, in het bezit gesteld van een document dat
aantoont dat zijn aanvraag werd ingediend, overeenkomstig het model
van bijlage 41. De vreemdeling wordt ingeschreven in het vreemdelin-
genregister en ontvangt een attest van immatriculatie model A, met
dezelfde geldigheidsduur als de verblijfstitel van de vreemdeling die
hij vervoegt, zonder evenwel vier maanden te overschrijden. »;

3° in § 2, eerste lid, worden de woorden «in § 1» vervangen door de
woorden « in § 1, eerste lid »;

4° in § 2, vijfde lid, worden de woorden « de in § 1 bedoelde
vreemdeling geen recht op verblijf heeft » vervangen door de woorden
« de in § 1, eerste lid, bedoelde vreemdeling niet gemachtigd is tot het
verblijf »;

5° er wordt een § 3 ingevoegd, luidende :

« § 3. In afwijking van § 2 wordt de vreemdeling bedoeld in § 1,
tweede lid, in het bezit gesteld van een bewijs van inschrijving in het
vreemdelingenregister indien de beslissing gunstig is of indien geen
enkele beslissing aan het gemeentebestuur wordt meegedeeld binnen
een termijn van vier maanden vanaf de datum van afgifte van het
document opgesteld overeenkomstig het model in bijlage 41 en indien
alle vereiste documenten zijn voorgelegd. Het attest van immatriculatie
wordt desgevallend verlengd tot de afgifte van dit bewijs.

Indien de minister of zijn gemachtigde beslist deze termijn van vier
maanden met een periode van drie maanden te verlengen, wordt er
overeenkomstig § 2, tweede lid, gehandeld.

Indien de beslissing gunstig is of indien geen enkele beslissing aan
het gemeentebestuur wordt meegedeeld binnen deze termijn van drie
maanden en alle vereiste documenten zijn voorgelegd, wordt de
vreemdeling bedoeld in § 1, tweede lid, in het bezit gesteld van een
bewijs van inschrijving in het vreemdelingenregister. Het attest van
immatriculatie wordt desgevallend verlengd tot de afgifte van dit
bewijs.

Indien de minister of zijn gemachtigde beslist dat de vreemdeling
bedoeld in § 1, tweede lid, niet tot het verblijf wordt gemachtigd, of
indien na afloop van de eventueel verlengde termijn van 4 maanden
geen enkele beslissing is genomen en alle vereiste documenten niet zijn
voorgelegd, ontvangt de vreemdeling bedoeld in § 1, tweede lid, een
bevel om het grondgebied te verlaten. In dit geval mag de termijn voor
het verlaten van het grondgebied niet minder dan 30 dagen bedragen,
behalve indien de vreemdeling bij wie men zich voegt niet meer in
België verblijft, langer verblijft dan de beperkte duur van de machtiging
tot verblijf toestaat of in het bezit gesteld werd van een bevel om het
grondgebied te verlaten. ».

Art. 7. Het opschrift van Hoofdstuk III van Titel Ibis van hetzelfde
besluit wordt vervangen door het volgende opschrift :

« Hoofdstuk III – Vestiging en status van langdurig ingezetene ».

Art. 8. In artikel 29 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 27 april 2007, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1° in het eerste lid worden de woorden « of de aanvraag voor het
verkrijgen van de status van langdurig ingezetene » ingevoegd tussen
de woorden « vestiging » en « wordt »;

2° het volgende lid wordt ingevoegd tussen het eerste en het tweede
lid :

« In het geval van een aanvraag tot verkrijging van de status van
langdurig ingezetene moet de vreemdeling bovendien de bewijzen
leveren dat hij de voorwaarden vervult die zijn bepaald in artikel 15bis,
§ 3, van de wet. »;

3° in het tweede lid dat het derde lid wordt, worden de woorden « en
indien, als zijn identiteit niet is vastgesteld, hij een kopie van een geldig
paspoort voorlegt » ingevoegd tussen de woorden « van de wet » en de
woorden « ,geeft de burgemeester »;

4° in het derde lid dat het vierde lid wordt, worden de woorden « of
indien hij geen kopie voorlegt van een geldig paspoort wanneer deze
vereist is overeenkomstig het tweede lid » ingevoegd tussen de
woorden « van de wet » en « ,beslist de burgemeester ».

Art. 6. A l’article 26/2, du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du
27 avril 2007, sont apportées les modifications suivantes :

1° au § 1er, le mot « d’immatriculation » est inséré entre « attestation »
et « , modèle A »;

2 ° le § 1er est complété par l’alinéa suivant :

« Par dérogation à l’alinéa 1er, lorsque l’étranger introduit une
demande fondée sur l’article 10bis, § 3, de la loi, qui ne fait pas l’objet
d’une décision de non prise en considération sur base de l’article 25/2,
§ 4 ou n’est pas déclarée irrecevable en application de l’article 9bis de la
loi, il lui est remis un document attestant du dépôt de sa demande,
conforme au modèle figurant à l’annexe 41. L’étranger est inscrit dans
le registre des étrangers et reçoit une attestation d’immatriculation,
modèle A, d’une durée de validité égale à celle du titre de séjour de
l’étranger rejoint sans toutefois excéder quatre mois. »;

3° au § 2, alinéa 1er, les mots « à l’alinéa 1er » sont remplacés par les
mots « au § 1er, alinéa 1er »;

4° au § 2, alinéa 5, les mots « l’étranger visé au § 1er n’a pas le droit
au séjour » sont remplacés par les mots « l’étranger visé au § 1er,
alinéa 1er, n’est pas autorisé au séjour »;

5° il est inséré un § 3, rédigé comme suit :

« § 3. Par dérogation au § 2, l’étranger visé au § 1er, alinéa 2, est mis
en possession d’un certificat d’inscription au registre des étrangers en
cas de décision favorable ou si aucune décision n’est portée à la
connaissance de l’administration communale dans un délai de quatre
mois à partir de la date de délivrance du document établi conformé-
ment au modèle figurant à l’annexe 41 et lorsque tous les documents
requis ont été produits. Le cas échéant, l’attestation d’immatriculation
est prorogée jusqu’à la délivrance de ce certificat.

Si le ministre ou son délégué décide de prolonger ce délai de quatre
mois d’une période de trois mois, il est procédé conformément au § 2,
alinéa 2.

En cas de décision favorable ou si aucune décision n’est portée à la
connaissance de l’administration communale dans ce délai de trois
mois et que tous les documents requis ont été produits, l’étranger visé
au § 1er, alinéa 2 est mis en possession d’un certificat d’inscription au
registre des étrangers. Le cas échéant, l’attestation d’immatriculation
est prorogée jusqu’à la délivrance de ce certificat.

Si le ministre ou son délégué décide que l’étranger visé au § 1er,
alinéa 2, n’est pas autorisé au séjour, ou si, à l’expiration du délai de
4 mois éventuellement prolongé, aucune décision n’a été prise et que
tous les documents requis n’ont pas été produits, l’étranger visé au
§ 1er, alinéa 2 reçoit un ordre de quitter le territoire. Dans ce cas, le délai
pour quitter le territoire ne peut être inférieur à 30 jours, sauf si
l’étranger rejoint ne réside plus en Belgique, prolonge son séjour
au-delà de la durée limitée de l’autorisation de séjour ou s’est vu
délivrer un ordre de quitter le territoire. »

Art. 7. L’intitulé du Chapitre III du Titre Ierbis du même arrêté est
remplacé par l’intitulé suivant :

« Chapitre III. — Etablissement et statut de résident de longue durée »

Art. 8. A l’article 29, du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du
27 avril 2007, sont apportées les modifications suivantes :

1° à l’alinéa 1er, les mots « ou la demande d’acquisition du statut de
résident de longue durée » sont insérés entre les mots « d’établisse-
ment » et les mots « est introduite »;

2° l’alinéa suivant est inséré entre les alinéas 1er et 2 :

« Dans le cas d’une demande d’acquisition du statut de résident de
longue durée, l’étranger doit en outre apporter les preuves attestant de
la réunion des conditions fixées à l’article 15bis, § 3, de la loi. »;

3° à l’alinéa 2 qui devient l’alinéa 3, les mots « et si, lorsque son
identité n’est pas établie, il produit la copie d’un passeport valable »
sont insérés entre les mots « de la loi » et les mots « ,le bourgmestre »;

4° à l’alinéa 3 qui devient l’alinéa 4, les mots « ou s’il ne produit pas
la copie d’un passeport valable lorsqu’elle est requise conformément à
l’alinéa 2 » sont insérés entre les mots « de la loi » et « , le bourgmestre ».
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Art. 9. In artikel 30 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de konink-
lijke besluiten van 22 november 1996 en 27 april 2007, wordt het tweede
lid aangevuld als volgt : « of de EG-verblijfsvergunning voor langdurig
ingezetene, al naar het geval. ».

Art. 10. In artikel 30bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 27 april 2007, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden « of de EG-verblijfsvergunning
voor langdurig ingezetene » ingevoegd tussen de woorden « identiteits-
kaart voor vreemdeling » en « ingetrokken »;

2° er wordt een derde lid toegevoegd, luidende :

« Indien de minister of zijn gemachtigde beslist, met toepassing van
artikel 18, § 2, van de wet, dat de vreemdeling de status van langdurig
ingezetene heeft verloren maar zijn machtiging tot vestiging behoudt,
wordt de EG-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene ingetrok-
ken. De vreemdeling wordt dan in het bezit gesteld van de identiteits-
kaart voor vreemdeling. ».

Art. 11. Het opschrift van Hoofdstuk IV van Titel Ibis van hetzelfde
besluit wordt vervangen door het volgende opschrift :

« Hoofdstuk IV – Geldigheid, vernieuwing en intrekking van verblijfs-
en vestigingsvergunningen en van EG-verblijfsvergunningen voor
langdurig ingezetene »

Art. 12. In artikel 31 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de konink-
lijke besluiten van 22 februari 1995, 11 juli 2002, 27 april 2007 en
7 mei 2008, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° § 1 wordt vervangen als volgt :

« § 1. Dit hoofdstuk is van toepassing op het bewijs van inschrijving
in het vreemdelingenregister, de identiteitskaart voor vreemdeling, de
EG-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene, de verblijfskaart
van een familielid van een burger van de Unie, en de duurzame
verblijfskaart van een familielid van een burger van de Unie, opgeno-
men in de bijlagen 6, 7, 7bis, 9, 9bis. »;

2° § 2 wordt aangevuld met het volgende lid :

« De EG-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene is vijf jaar
geldig. »;

3° in § 3 worden de woorden « alsook de EG-verblijfsvergunning
voor langdurig ingezetene » ingevoegd tussen de woorden « vestigings-
vergunningen » en « zijn geldig ».

Art. 13. In artikel 32 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de konink-
lijke besluiten van 22 februari 1995, 11 juli 2002, 27 april 2007 en
7 mei 2008, wordt een § 2bis wordt ingevoegd, luidende :

« § 2bis. De EG-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene die
vaststelt dat de vreemdeling de status van langdurig ingezetene heeft
verkregen op grond van artikel 15bis van de wet, wordt voor vijf jaar
vernieuwd door het gemeentebestuur van de verblijfplaats.

Onder de in artikel 41 bepaalde voorwaarden kan zij vervroegd
worden vernieuwd. ».

Art. 14. In artikel 33 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het konink-
lijk besluit van 27 april 2007, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden « of van zijn
EG-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene » ingevoegd tussen
de woorden « vestigingsvergunning » en « moet de vreemdeling zich
bij het gemeentebestuur »;

2° in het eerste lid worden de woorden « of van zijn
EG-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene » ingevoegd tussen
de woorden « vestigings-vergunning » en « aan te vragen ».

3° het tweede en het derde lid worden opgeheven.

Art. 15. In artikel 35 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden « EG-verblijfsvergunning
voor langdurig ingezetene » ingevoegd tussen de woorden « vestigings-
vergunning » en de woorden « of enig ander Belgisch verblijfsdocu-
ment »;

2° het tweede lid wordt opgeheven.

Art. 16. In artikel 36bis, eerste lid, van hetzelfde besluit, ingevoegd
bij het koninklijk besluit van 27 april 2007, worden de woorden « , van
zijn EG-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene » ingevoegd
tussen de woorden « vestigingsvergunning » en « of enig ander ver-
blijfsdocument ».

Art. 9. A l’article 30 du même arrêté, modifié par les arrêtés royaux
du 22 novembre 1996 et 27 avril 2007, l’alinéa 2 est complété comme
suit : « ou le permis de séjour de résident de longue durée–CE, selon le
cas. »

Art. 10. A l’article 30bis du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du
27 avril 2007, sont apportées les modifications suivantes :

1° l’alinéa 1er est complété comme suit : « ou du permis de séjour de
résident de longue durée –CE. »;

2° il est ajouté un alinéa 3 rédigé comme suit :

« Si le ministre ou son délégué décide, en application de l’article 18,
§ 2, de la loi que l’étranger a perdu le statut de résident de longue
durée, mais garde son autorisation d’établissement, il est procédé au
retrait du permis de séjour de résident de longue durée –CE. L’étranger
est alors mis en possession de la carte d’identité d’étranger. »

Art. 11. L’intitulé du Chapitre IV du Titre Ibis du même arrêté est
remplacé par l’intitulé suivant :

« Chapitre IV. — Validité, renouvellement et retrait des titres de séjour
et d’établissement ainsi que des permis de séjour de résident de
longue durée-CE »

Art. 12. A l’article 31 du même arrêté, modifié par les arrêtés royaux
du 22 février 1995, 11 juillet 2002, 27 avril 2007 et 7 mai 2008, sont
apportées les modifications suivantes :

1° le § 1er est remplacé comme suit :

« § 1er. Ce chapitre est applicable au certificat d’inscription au registre
des étrangers, à la carte d’identité pour étranger, au permis de séjour de
résident de longue durée-CE, à la carte de séjour de membre de la
famille d’un citoyen de l’Union et à la carte de séjour permanent de
membre de la famille d’un citoyen de l’Union, repris dans les
annexes 6, 7, 7bis, 9, 9bis. »;

2° le § 2 est complété par l’alinéa suivant :

« Le permis de séjour de résident de longue durée –CE est valable
cinq ans. »;

3° au § 3, les mots « ainsi que le permis de séjour de résident de
longue durée –CE » sont insérés entre les mots « d’établissement» et les
mots « sont valables ».

Art. 13. A l’article 32 du même arrêté, modifié par les arrêtés royaux
du 22 février 1995, du 11 juillet 2002, du 27 avril 2007 et du 7 mai 2008,
il est inséré un § 2bis, rédigé comme suit :

« § 2bis. Le permis de séjour de résident de longue durée –CE qui
constate que l’étranger a acquis le statut de résident de longue durée
sur base de l’article 15bis de la loi, est renouvelé pour cinq ans par
l’administration communale du lieu de la résidence.

Il peut être renouvelé par anticipation aux conditions déterminées
par l’article 41. »

Art. 14. A l’article 33 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du
27 avril 2007, sont apportées les modifications suivantes :

1° à l’alinéa 1er, les mots « ou de son permis de séjour de résident de
longue durée – CE » sont insérés entre les mots « d’établissement » et
les mots «, l’étranger est tenu de se présenter à l’administration
communale »;

2° l’alinéa 1er est complété comme suit : « ou de son permis de séjour
de résident de longue durée – CE. »

3° les alinéas 2 et 3 sont supprimés.

Art. 15. A l’article 35 du même arrêté, sont apportées les modifica-
tions suivantes :

1° à l’alinéa 1er, les mots « le permis de séjour de résident de longue
durée-CE » sont insérés entre les mots « d’établissement » et les mots
« ou tout autre document belge de séjour »;

2° l’alinéa 2 est supprimé.

Art. 16. Dans l’article 36bis, alinéa 1er, du même arrêté, inséré par
l’arrêté royal du 27 avril 2007, les mots «, de son permis de séjour de
résident de longue durée-CE » sont insérés entre les mots « d’établis-
sement » et les mots « ou tout autre document de séjour ».
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Art. 17. In artikel 37, eerste lid, van hetzelfde besluit worden de
woorden « of zijn EG-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene »
ingevoegd tussen de woorden « vestigingsvergunning » en « terugge-
ven ».

Art. 18. In artikel 39 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de konink-
lijke besluiten van 11 december 1996 en 27 april 2007, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 1, eerste lid, worden de woorden « § 1 » ingevoegd tussen de
woorden « artikel 19 » en « eerste lid »;

2° § 1 wordt aangevuld met het volgende lid :

« Om het recht van terugkeer, bedoeld in artikel 19, § 1, tweede lid,
te kunnen genieten, dient de vreemdeling die houder is van een
EG-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene zich aan te melden
bij het gemeentebestuur van zijn verblijfplaats, binnen vijftien dagen na
zijn terugkeer, om te bewijzen dat hij de voorwaarden vermeld in dit
artikel vervult. »;

3° in § 2 worden de woorden « , houder van een verblijfs- of
vestigingsvergunning, » ingevoegd tussen de woorden « De vreemde-
ling » en « die voornemens is »;

4° in § 5 worden de woorden « , houder van een verblijfs- of
vestigingsvergunning, » ingevoegd tussen de woorden « De vreemde-
ling » en « die in zijn land »;

5° een § 7 wordt ingevoegd, luidende :

« § 7. De vreemdeling die ambtshalve wordt geschrapt door het
gemeentebestuur of van wie de verblijfstitel al meer dan drie maanden
is verstreken wordt verondersteld het land te hebben verlaten, behou-
dens bewijs van het tegendeel. ».

Art. 19. In artikel 41 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de konink-
lijke besluiten van 22 november 1996 en 27 april 2007, worden de
woorden « of de EG-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene, »
ingevoegd tussen de woorden « vestigingsvergunning » en « van
tevoren, » en worden de woorden « § 4 » vervangen door de woorden
« § 1 ».

Art. 20. In artikel 42 van hetzelfde besluit worden de woorden « of
een EG-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene » ingevoegd
tussen de woorden « vestigingsvergunning » en « mag in het Rijk ».

Art. 21. In Titel II van hetzelfde besluit wordt een Hoofdstuk VIII
ingevoegd, getiteld :

« Hoofdstuk VIII. — Gerechtigden van de status van langdurig
ingezetene in een andere lidstaat van de Europese Unie, op grond
van Richtlijn 2003/109/EG van de Raad van de Europese Unie van
25 november 2003 betreffende de status van langdurig ingezeten
onderdanen van derde landen »

Art. 22. In Titel II, Hoofdstuk VIII, van hetzelfde besluit wordt een
artikel 110quater ingevoegd, luidende :

« Art. 110quater. § 1. Indien de vreemdeling die verklaart zich te
bevinden in een van de gevallen bepaald in artikel 61/7, § 1, van de wet
zijn aanvraag indient bij de bevoegde diplomatieke of consulaire post,
overeenkomstig artikel 61/7, § 2, van de wet, wordt hij in het bezit
gesteld van een document dat aantoont dat zijn aanvraag werd
ingediend en de datum van de aanvraag vermeldt.

§ 2. Indien de beslissing gunstig is of indien geen enkele beslissing
aan de diplomatieke of consulaire post wordt meegedeeld binnen een
termijn van vier maanden vanaf de datum van de afgifte van het
document dat aantoont dat zijn aanvraag werd ingediend, en indien de
documenten bedoeld in artikel 61/7, § 1, van de wet werden
voorgelegd, wordt de vreemdeling bedoeld in § 1 gemachtigd tot het
verblijf.

§ 3. Indien de minister of zijn gemachtigde beslist de termijn van vier
maanden voorgeschreven in § 2 te verlengen met een periode van drie
maanden, overhandigt de diplomatieke of consulaire post de vreemde-
ling een kopie van deze beslissing.

Indien de beslissing gunstig is of indien geen enkele beslissing aan de
diplomatieke of consulaire post wordt meegedeeld binnen deze periode
van drie maanden en de documenten bedoeld in artikel 61/7, § 1, van
de wet werden voorgelegd, wordt de vreemdeling bedoeld in § 1
gemachtigd tot het verblijf. ».

Art. 23. In Titel II, Hoofdstuk VIII, van hetzelfde besluit wordt een
artikel 110quinquies ingevoegd, luidende :

« Art. 110quinquies. § 1. Indien de vreemdeling die verklaart zich te
bevinden in een van de gevallen bepaald bij artikel 61/7, § 1, van de
wet zijn aanvraag indient bij het gemeentebestuur en indien deze

Art. 17. L’article 37, alinéa 1er, du même arrêté, est complété comme
suit : « ou son permis de séjour de résident de longue durée–CE ».

Art. 18. A l’article 39 du même arrêté, modifié par les arrêtés royaux
du 11 décembre 1996 et 27 avril 2007, sont apportées les modifications
suivantes :

1° au § 1er, alinéa 1er, les mots « § 1er » sont insérés entre les mots
« article 19 » et les mots « alinéa 1er »;

2° le § 1er est complété par l’alinéa suivant :

« Pour pouvoir bénéficier du droit de retour prévu à l’article 19, § 1er,
alinéa 2, l’étranger, titulaire d’un permis de séjour de résident de longue
durée-CE, est tenu de se présenter à l’administration communale de son
lieu de résidence, dans les quinze jours de son retour, afin de prouver
qu’il remplit les conditions visées à cet article. »;

3° au § 2, les mots « titulaire d’un titre de séjour ou d’établissement »
sont insérés entre les mots « L’étranger » et les mots « qui entend
s’absenter »;

4° au § 5, les mots « titulaire d’un titre de séjour ou d’établissement »
sont insérés entre les mots « L’étranger » et les mots « qui doit
accomplir »;

5° il est ajouté un § 7, rédigé comme suit :

« § 7. L’étranger qui est radié d’office par l’administration communale
ou dont le titre de séjour est périmé depuis plus de trois mois, est
présumé, sauf preuve du contraire, avoir quitté le pays. ».

Art. 19. Dans l’article 41 du même arrêté, modifié par les arrêtés
royaux du 22 novembre 1996 et 27 avril 2007, les mots «ou le permis de
séjour résident de longue durée-CE » sont insérés entre les mots
« d’établissement » et les mots « au cours de la dernière année » et les
mots « § 4 » sont remplacés par les mots « § 1er ».

Art. 20. Dans l’article 42 du même arrêté, les mots «ou d’un permis
de séjour résident de longue durée –CE » sont insérés entre les mots
« d’établissement » et les mots « belge valable ».

Art. 21. Il est inséré dans le Titre II du même arrêté, un chapitre VIII,
intitulé :

« Chapitre VIII – Bénéficiaires du statut de résident de longue durée
dans un autre Etat membre de l’Union européenne, sur la base de la
directive 2003/109/CE du Conseil de l’Union européenne du
25 novembre 2003 relative au statut des ressortissants de pays tiers
résidents de longue durée ».

Art. 22. Il est inséré dans le titre II, Chapitre VIII, du même arrêté,
un article 110quater, rédigé comme suit :

« Art. 110quater. § 1er. Lorsque l’étranger qui déclare se trouver dans
un des cas prévus à l’article 61/7, § 1er, de la loi, introduit sa demande
auprès du représentant diplomatique ou consulaire compétent, confor-
mément à l’article 61/7, § 2, de la loi, il lui est remis un document
attestant du dépôt de la demande et de la date de celui-ci.

§ 2. En cas de décision favorable ou si aucune décision n’est portée à
la connaissance du poste diplomatique ou consulaire dans un délai de
quatre mois à partir de la date de délivrance du document attestant du
dépôt de la demande, et que les documents visés à l’article 61/7, § 1er,
de la loi, ont été produits, l’étranger visé au § 1er est autorisé au séjour.

§ 3. Si le ministre ou son délégué décide de prolonger le délai de
quatre mois prévu au § 2 d’une période de trois mois, le poste
diplomatique ou consulaire remet à l’étranger une copie de cette
décision.

En cas de décision favorable ou si aucune décision n’est portée à la
connaissance du poste diplomatique ou consulaire dans cette période
de trois mois et que les documents visés à l’article 61/7, § 1er, de la loi,
ont été produits, l’étranger visé au § 1er est autorisé au séjour. ».

Art. 23. Il est inséré dans le titre II, Chapitre VIII, du même arrêté,
un article 110quinquies, rédigé comme suit :

« Art. 110quinquies. § 1er. Lorsque l’étranger qui déclare se trouver
dans un des cas prévus à l’article 61/7, §1er, de la loi, introduit sa
demande auprès de l’administration communale et pour autant que
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aanvraag geen voorwerp is van een beslissing tot niet-
inoverwegingneming op basis van artikel 25/2, § 4, of niet onontvan-
kelijk is verklaard met toepassing van artikel 9bis van de wet, wordt hij
in het bezit gesteld van een document dat aantoont dat zijn aanvraag
werd ingediend, overeenkomstig het model van bijlage 41. Het
gemeentebestuur maakt de aanvraag en een kopie van bijlage 41
zonder verwijl over aan de gemachtigde van de minister.

§ 2. Indien de beslissing gunstig is of indien geen enkele beslissing
aan het gemeentebestuur wordt meegedeeld binnen een termijn van
vier maanden vanaf de datum van de afgifte van het document dat
aantoont dat zijn aanvraag werd ingediend, en indien de documenten
bedoeld in artikel 61/7, § 1, van de wet werden voorgelegd, wordt de
vreemdeling bedoeld in § 1 in het bezit gesteld van een bewijs van
inschrijving in het vreemdelingenregister.

§ 3. Indien de minister of zijn gemachtigde beslist dat de vreemdeling
bedoeld in § 1 niet tot het verblijf wordt gemachtigd, of indien na afloop
van de termijn van vier maanden geen enkele beslissing is genomen en
alle vereiste documenten niet zijn voorgelegd, ontvangt de vreemdeling
bedoeld in § 1 een bevel om het grondgebied te verlaten. In dit geval
mag de termijn voor het verlaten van het grondgebied niet minder dan
30 dagen bedragen. Het gemeentebestuur betekent beide beslissingen
door overhandiging van een document overeenkomstig het model van
bijlage 13.

§ 4. Indien de minister of zijn gemachtigde beslist de termijn van vier
maanden bepaald in § 3 te verlengen met een periode van drie
maanden, overhandigt het gemeentebestuur de vreemdeling een kopie
van deze beslissing.

Indien de beslissing gunstig is of indien geen enkele beslissing aan
het gemeentebestuur wordt meegedeeld binnen deze periode van drie
maanden en de documenten bedoeld in artikel 61/7, § 1, van de wet
werden voorgelegd, wordt de vreemdeling bedoeld in § 1 in het bezit
gesteld van een bewijs van inschrijving in het vreemdelingenregister.

Indien de minister of zijn gemachtigde beslist, binnen deze termijn
van drie maanden, dat de vreemdeling niet tot het verblijf wordt
gemachtigd, of indien, na afloop van de termijn van drie maanden,
geen enkele beslissing is genomen en alle vereiste documenten niet zijn
voorgelegd, wordt overeenkomstig § 3 gehandeld. ».

Art. 24. In hetzelfde besluit wordt de bijlage 7bis, gevoegd bij dit
besluit, ingevoegd.

Art. 25. De bijlage 12 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de
koninklijke besluiten van 13 juli 1992, 22 december 1992, 22 novem-
ber 1996 en 17 september 2005, wordt vervangen door de bijlage 12
gevoegd bij dit besluit.

Art. 26. De bijlage 13 van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 4 juli 2001 en gewijzigd bij het koninklijk besluit
van 17 september 2005, wordt vervangen door de bijlage 13 gevoegd bij
dit besluit.

Art. 27. In de bijlagen 13bis en 13quater van hetzelfde besluit,
vervangen bij het koninklijk besluit van 27 april 2007, worden de
woorden « Denemarken, Duitsland, Finland, Frankrijk, Griekenland,
IJsland, Italië, Luxemburg, Nederland, Noorwegen, Oostenrijk, Portu-
gal, Spanje en Zweden » vervangen door de woorden « Denemarken,
Duitsland, Estland, Finland, Frankrijk, Griekenland, Hongarije, IJsland,
Italië, Letland, Litouwen, Luxemburg, Malta, Nederland, Noorwegen,
Oostenrijk, Polen, Portugal, Slovenië, Slowakije, Spanje, Tsjechië en
Zweden ».

Art. 28. De bijlage 13quinquies van hetzelfde besluit, vervangen bij
het koninklijk besluit van 27 april 2007, wordt vervangen door de
bijlage 13quinquies gevoegd bij dit besluit.

Art. 29. De bijlage 14 van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 4 juli 2001 en gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 11 mei 2005 en 17 september 2005, wordt vervangen door
de bijlage 14 gevoegd bij dit besluit.

Art. 30. In de bijlage 14ter van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 27 april 2007, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° de woorden « artikel 26/3 » worden vervangen door de woorden
« artikel 26/4 »;

cette demande ne fasse pas l’objet d’une décision de non prise en
considération sur la base de l’article 25/2, § 4, ou ne soit pas déclarée
irrecevable en application de l’article 9bis de la loi, il lui est remis, un
document attestant du dépôt de la demande, conforme au modèle
figurant à l’annexe 41.L’administration communale transmet la demande
et une copie de l’annexe 41 sans délai au délégué du ministre.

§ 2. En cas de décision favorable ou si aucune décision n’est portée à
la connaissance de l’administration communale dans un délai de quatre
mois à partir de la date de délivrance du document attestant du dépôt
de la demande, et que les documents visés à l’article 61/7, § 1er, de la
loi, ont été produits, l’étranger visé au § 1er est mis en possession d’un
certificat d’inscription au registre des étrangers.

§ 3. Si le ministre ou son délégué décide que l’étranger visé au § 1er

n’est pas autorisé au séjour, ″ou si″, à l’expiration du délai de quatre
mois, aucune décision n’a été prise et que tous les documents requis
n’ont pas été produits, l’étranger visé au § 1er reçoit un ordre de quitter
le territoire. Dans ce cas, le délai pour quitter le territoire ne peut être
inférieur à 30 jours. L’administration communale notifie ces deux
décisions par la remise d’un document conforme au modèle figurant à
l’annexe 13.

§ 4. Si le ministre ou son délégué décide de prolonger le délai de
quatre mois prévu au § 3 d’une période de trois mois, l’administration
communale remet à l’étranger une copie de cette décision.

En cas de décision favorable ou si aucune décision n’est portée à la
connaissance de l’administration communale dans cette période de
trois mois et que les documents visés à l’article 61/7, § 1er, de la loi, ont
été produits, l’étranger visé au § 1er est mis en possession d’un certificat
d’inscription au registre des étrangers.

Si le ministre ou son délégué décide, dans cette période de trois mois,
que l’étranger n’est pas autorisé au séjour, ou si, à l’expiration du délai
de trois mois, aucune décision n’a été prise et que tous les documents
requis n’ont pas été produits, il est procédé conformément au § 3. »

Art. 24. Dans le même arrêté, l’annexe 7bis, jointe au présent arrêté,
est insérée.

Art. 25. L’annexe 12 du même arrêté, modifiée par les arrêtés royaux
du 13 juillet 1992, du 22 décembre 1992, du 22 novembre 1996 et du
17 septembre 2005, est remplacée par l’annexe 12 jointe au présent
arrêté.

Art. 26. L’annexe 13 du même arrêté, remplacée par l’arrêté royal du
4 juillet 2001 et modifiée par l’arrêté royal du 17 septembre 2005, est
remplacée par l’annexe 13 jointe au présent arrêté.

Art. 27. Dans les annexes 13bis et 13quater du présent arrêté,
remplacées par l’arrêté royal du 27 avril 2007, les mots « en Allemagne,
en Autriche, au Danemark, en Espagne, en Finlande, en France, en
Grèce, en Islande, en Italie, au Luxembourg, en Norvège, aux Pays-Bas,
au Portugal et en Suède » sont remplacés par les mots « en Allemagne,
en Autriche, au Danemark, en Espagne, en Estonie, en Finlande, en
France, en Grèce, en Hongrie, en Islande, en Italie, en Lettonie, en
Lituanie, au Luxembourg, à Malte, en Norvège, aux Pays-Bas, en
Pologne, au Portugal, en Slovénie, en Slovaquie, en Suède et en
Tchéquie ».

Art. 28. L’annexe 13quinquies du même arrêté, remplacée par l’arrêté
royal du 27 avril 2007, est remplacée par l’annexe 13quinquies jointe au
présent arrêté.

Art. 29. L’annexe 14 du même arrêté, remplacée par l’arrêté royal du
4 juillet 2001 et modifiée par les arrêtés royaux du 11 mai 2005 et du
17 septembre 2005, est remplacée par l’annexe 14 jointe au présent
arrêté.

Art. 30. Dans l’annexe 14ter du même arrêté, insérée par l’arrêté
royal du 27 avril 2007, sont apportées les modifications suivantes :

1° les mots « article 26/3 » sont remplacés par les mots
« article 26/4 »;

45155BELGISCH STAATSBLAD — 29.08.2008 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



2° de woorden « Denemarken, Duitsland, Finland, Frankrijk, Grie-
kenland, IJsland, Italië, Luxemburg, Nederland, Noorwegen, Oosten-
rijk, Portugal, Spanje en Zweden » worden vervangen door de woorden
« Denemarken, Duitsland, Estland, Finland, Frankrijk, Griekenland,
Hongarije, IJsland, Italië, Letland, Litouwen, Luxemburg, Malta, Neder-
land, Noorwegen, Oostenrijk, Polen, Portugal, Slovenië, Slowakije,
Spanje, Tsjechië en Zweden ».

Art. 31. De bijlage 15 van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 7 mei 2008, wordt vervangen door de bijlage 15
gevoegd bij dit besluit.

Art. 32. De bijlage 16 van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 27 april 2007, wordt vervangen door bijlage 16
gevoegd bij dit besluit.

Art. 33. De bijlage 16bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 27 april 2007, wordt vervangen door bijlage 16bis
gevoegd bij dit besluit.

Art. 34. De bijlage 16ter van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 27 april 2007, wordt vervangen door bijlage 16ter
gevoegd bij dit besluit.

Art. 35. De bijlage 17 van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 27 april 2007, wordt vervangen door bijlage 17
gevoegd bij dit besluit.

Art. 36. De bijlage 33bis van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 4 juli 2001 en gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 11 mei 2005 en 17 september 2005, wordt vervangen door
de bijlage 33bis gevoegd bij dit besluit.

Art. 37. De bijlage 38 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de
koninklijke besluiten van 13 juli 1992, 9 juli 2000 en 17 september 2005,
wordt vervangen door de bijlage 38 gevoegd bij dit besluit.

Art. 38. In de bijlage 39 van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 27 april 2007, en in de bijlagen 39bis en 39ter,
ingevoegd bij het koninklijk besluit van 27 april 2007, worden de
volgende drie leden opgeheven :

« Ik heb hem (haar) er van op de hoogte gebracht dat deze beslissing
overeenkomstig artikel 39/2, § 2, van de wet van 15 december 1980
vatbaar is voor een beroep tot nietigverklaring bij de Raad voor
Vreemdelingenbetwistingen, dat ingediend moet worden, bij verzoek-
schrift, binnen de dertig dagen na de kennisgeving van deze beslissing.

Onverminderd andere wettelijke en reglementaire modaliteiten,
wordt het hierboven bedoelde beroep ingediend door middel van een
verzoekschrift, dat moet voldoen aan de in artikel 39/78 van de wet van
15 december 1980 vermelde vereisten. Het wordt ingediend bij de Raad
bij ter post aangetekend schrijven aan de Eerste Voorzitter van de Raad
voor Vreemdelingenbetwistingen, Gaucheretstraat 92-94, te 1030 Brus-
sel.

Het indienen van een beroep tot nietigverklaring schorst de tenuit-
voerlegging van onderhavige maatregel niet. ».

Art. 39. De bijlage 41 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 27 april 2007, wordt vervangen door bijlage 41
gevoegd bij dit besluit.

Art. 40. Tot de datum bedoeld in artikel 101, tweede lid, van het
koninklijk besluit van 27 april 2007, kan in plaats van de bijlage 7bis
zoals ingevoegd bij artikel 24 van onderhavig besluit, een bijlage 7
afgeleverd worden zoals deze van kracht was voor de wijziging door
het koninklijk besluit van 27 april 2007, mits toevoeging van de
vermelding « EG-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene » in
de witte rechthoek onderaan.

Art. 41. Onze minister die de toegang tot het grondgebied, het
verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen onder zijn
bevoegdheid heeft, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 22 juli 2008.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Migratie- en asielbeleid,
Mevr. A. TURTELBOOM

2° les mots « en Allemagne, en Autriche, au Danemark, en Espagne,
en Finlande, en France, en Grèce, en Islande, en Italie, au Luxembourg,
en Norvège, aux Pays-Bas, au Portugal et en Suède » sont remplacés par
les mots « en Allemagne, en Autriche, au Danemark, en Espagne, en
Estonie, en Finlande, en France, en Grèce, en Hongrie, en Islande, en
Italie, en Lettonie, en Lituanie, au Luxembourg, à Malte, en Norvège,
aux Pays-Bas, en Pologne, au Portugal, en Slovénie, en Slovaquie, en
Suède et en Tchéquie ».

Art. 31. L’annexe 15 du même arrêté, remplacée par l’arrêté royal du
7 mai 2008, est remplacée par l’annexe 15 jointe au présent arrêté.

Art. 32. L’annexe 16 du même arrêté, remplacée par l’arrêté royal du
27 avril 2007, est remplacée par l’annexe 16 jointe au présent arrêté.

Art. 33. L’annexe 16bis du même arrêté, insérée par l’arrêté royal du
27 avril 2007, est remplacée par l’annexe 16bis jointe au présent arrêté.

Art. 34. L’annexe 16ter du même arrêté, insérée par l’arrêté royal du
27 avril 2007, est remplacée par l’annexe 16ter jointe au présent arrêté.

Art. 35. L’annexe 17 du même arrêté, remplacée par l’arrêté royal du
27 avril 2007, est remplacée par l’annexe 17 jointe au présent arrêté.

Art. 36. L’annexe 33bis du présent arrêté, remplacée par l’arrêté
royal du 4 juillet 2001 et modifiée par les arrêtés royaux du 11 mai 2005
et du 17 septembre 2005, est remplacée par l’annexe 33bis jointe au
présent arrêté.

Art. 37. L’annexe 38 du présent arrêté, modifiée par les arrêtés
royaux du 13 juillet 1992, du 9 juillet 2000 et du 17 septembre 2005, est
remplacée par l’annexe 38 jointe au présent arrêté.

Art. 38. Dans l’annexe 39 du même arrêté, remplacée par l’arrêté
royal du 27 avril 2007, et dans les annexes 39bis et 39ter, introduites par
l’arrêté royal du 27 avril 2007, les trois alinéas suivants sont abrogés :

« Je l’ai informé(e) que cette décision est susceptible d’un recours en
annulation auprès du Conseil du Contentieux des Etrangers en vertu de
l’article 39/2, § 2, de la loi du 15 décembre 1980, lequel doit être
introduit, par voie de requête, dans les trente jours de la notification de
cette décision.

Sans préjudice des autres modalités légales et réglementaires, le
recours visé ci-dessus est formé par voie de requête, laquelle doit
remplir les conditions mentionnées dans l’article 39/78 de la loi du
15 décembre 1980. Le recours est introduit auprès du Conseil par pli
recommandé à la poste au Premier Président du Conseil du Conten-
tieux des Etrangers, rue Gaucheret 92-94, à 1030 Bruxelles.

L’introduction d’un recours en annulation n’a pas pour effet de
suspendre l’exécution de la présente mesure. »

Art. 39. L’annexe 41 du même arrêté, insérée par l’arrêté royal du
27 avril 2007, est remplacée par l’annexe 41 jointe au présent arrêté.

Art. 40. Jusqu’à la date prévue à l’article 101, alinéa 2, de l’arrêté
royal du 27 avril 2007, une annexe 7, telle que celle qui était en vigueur
avant la modification par l’arrêté royal du 27 avril 2007, peut être
délivrée à la place de l’annexe 7bis telle qu’elle est insérée par l’article
24 du présent arrêté, à condition d’ajouter la mention « permis de séjour
de résident de longue durée-CE » dans le ″rectangle blanc en-bas″.

Art. 41. Notre ministre qui a l’accès au territoire, le séjour, l’établis-
sement et l’éloignement des étrangers dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 22 juillet 2008.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de la Politique de migration et d’asile,
Mme A. TURTELBOOM
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Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 22 juli 2008 tot wijziging van Ons besluit van 8 oktober 1981
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Migratie- en asielbeleid,
Mevr. A. TURTELBOOM
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Annexes jointes à l’arrêté royal du 22 juillet 2008 modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le
séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers
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Vues pour être annexées à Notre arrêté du 22 juillet 2008 modifiant Notre arrêté du 8 octobre 1981 sur l’accès au
territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de la Politique de migration et d’asile,
Mme A. TURTELBOOM
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